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1 L'evoluzione del diritto dell'UE e il rimando statico

138 Gli atti  normativi dell’UE sono frequentemente modificati.  Se in un atto  normativo  svizzero  si
rimanda a un atto dell’UE, occorre pertanto indicare con precisione quali modifiche dell’atto di
base  dell’UE  vanno  prese  in  considerazione  (rimando  statico).  Nell’articolato  si  rimanda
unicamente all’atto di base dell’UE.  Le modifiche determinanti per  la  Svizzera  sono  riportate
nella nota a piè di pagina.

139 Quattro eventualità possono presentarsi:

– L’atto dell’UE è stato modificato una o più volte o non è stato modificato affatto.  Soltanto
l’atto di base è determinante per la Svizzera (cfr. n. marg. 140).

– L’atto dell’UE è stato modificato più volte. Tutte le modifiche,  o tutte quelle apportate entro
una data specifica, sono determinanti per la Svizzera (cfr. n. marg. 141 e 142).

– L’atto  dell’UE  è  stato  modificato  una  o  più  volte.  Soltanto  alcune  modifiche  sono
determinanti per la Svizzera (cfr. n. marg. 143 e 144).

– L’atto  dell’UE  è  stato  modificato  una  o  più  volte  o  non  è  stato  modificato  affatto.  La
Svizzera  è  vincolata  unicamente  dalla  versione  menzionata  nel  pertinente  trattato
internazionale concluso con l’UE (cfr. n. marg. 145). 

Il  rimando statico consiste nel rinviare a una versione determinata di  un  testo,  con  una  data
precisa; il rimando dinamico consiste nel rinviare alla versione del testo che risulta dall’ultima
modifica  dello  stesso,  nella  quale  sono  integrate  tutte  le  eventuali  modifiche  ulteriori.  Cfr.
Guida di legislazione 2007, n. marg. 895.

1.1 Sezione 1 Menzione soltanto dell'atto di base

140 Nella nota a piè di pagina il  riferimento alla GU dell’atto di base è preceduto dall’espressione
«versione della GU …» per esplicitare che il rimando ha carattere statico.

Esempio di citazione dell’atto con il titolo numerico:

2 Alle partite destinate a essere immagazzinate in una zona franca, in un deposito franco doganale o
in un deposito doganale in  uno  Stato  membro  dell’Unione  europea  si  applica  l’articolo  12  della
direttiva 97/78/CE9.

9 Direttiva 97/78/CE del Consiglio, del 18 dicembre 1997, che fissa i principi relativi all’orga-

nizzazione dei controlli veterinari per i prodotti che provengono dai paesi terzi e che sono

introdotti nella Comunità, versione della GU L 24 del 30.1.1998, pag. 9.

Esempio di citazione dell’atto con il titolo completo:

2 Alle partite destinate a essere immagazzinate in una zona franca, in un deposito franco doganale o
in un deposito doganale in  uno  Stato  membro  dell' Unione  europea  si  applica  l' articolo  12  della
direttiva  97/78/CE  del  Consiglio,  del  18  dicembre  19979,  che  fissa  i  principi  relativi
all' organizzazione dei controlli veterinari per i prodotti che provengono dai paesi terzi e che sono
introdotti nella Comunità.

9 Versione della GU L 24 del 30.1.1998, pag. 9.

È indispensabile precisare «versione della GU …» per esplicitare che si è in presenza di un

http://www.ejpd.admin.ch/content/dam/data/bj/staat/legistik/hauptinstrumente/gleitf-f.pdf
http://www.ejpd.admin.ch/content/dam/data/bj/staat/legistik/hauptinstrumente/gleitf-f.pdf
http://www.ejpd.admin.ch/content/dam/data/bj/staat/legistik/hauptinstrumente/gleitf-f.pdf
http://www.ejpd.admin.ch/content/dam/data/bj/staat/legistik/hauptinstrumente/gleitf-f.pdf
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rimando statico. Infatti, dal 2008 nel corpo dell'atto dell'UE non viene più menzionata l'ultima
modifica apportata allo stesso. All'interno dell'UE, il rimando a un atto dell'UE si riferisce
dunque sempre – salvo indicazione contraria – all'ultima versione in vigore ed è quindi un
rimando dinamico. Precisando «versione della GU …» si intende appunto evitare che il
rimando a un atto di base dell'UE in un atto normativo svizzero possa essere considerato un
rimando dinamico.

1.2 Sezione 2 Menzione dell'ultima modifica determinante per la
Svizzera

141 Nell’articolato si cita l’atto di base dell’UE. Nella nota a piè di pagina si indica il riferimento alla
GU dell’atto  di  base,  seguito  dall’espressione  «modificato/a  da  ultimo  da  …»  con  il  titolo
numerico dell’ultimo atto modificatore determinante per la Svizzera e il  relativo riferimento alla
GU.

Esempio di citazione dell’atto con il titolo numerico:

1  Fatte  salve  altre  disposizioni,  i  controlli  vengono  effettuati  conformemente  alle  disposizioni
tecniche dei capitoli I- V del regolamento (CE) n. 882/200418.

18 Regolamento (CE) n. 882/2004 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 29 aprile 2004,

relativo ai controlli ufficiali intesi a verificare la conformità alla normativa in materia di mangimi e

di alimenti e alle norme sulla salute e sul benessere degli animali, GU L 165 del 30.4.2004, pag. 1;

modificato da ultimo dal regolamento (UE) n. 208/2011, GU L 58 del 3.3.2011, pag. 29.

 RU 2011 5409, art. 71

Esempio di citazione dell’atto con il titolo completo:

Fatte  salve  altre  disposizioni,  i  controlli  vengono  effettuati  conformemente  alle  disposizioni
tecniche dei capitoli I- V del regolamento (CE) n. 882/2004 del Parlamento europeo e del Consiglio,
del 29 aprile 200418,  relativo ai controlli ufficiali intesi a verificare la conformità alla normativa in
materia di mangimi e di alimenti e alle norme sulla salute e sul benessere degli animali.

18 GU L 165 del 30.4.2004, pag. 1; modificato da ultimo dal regolamento (UE) n. 208/2011, 

GU L 58 del 3.3.2011, pag. 29.

L’espressione «modificato/a da ultimo da …» non significa,  o non significa necessariamente,
che  si  tratta  dell’ultima  modifica  apportata  all’atto  dell’UE;  indica  soltanto  che  si  tratta
dell’ultima modifica determinante per la Svizzera e che  il  rimando  è  di  carattere  statico  (cfr.
nota al n. marg. 138).

142 Quando si rimanda a un atto dell’UE che è stato modificato una volta sola,  o quando una sola
modifica è determinante per la Svizzera, il rimando segue le regole di cui alla sezione 3 (cfr.  n.
marg. 143 e 144) (utilizzazione della formula «modificato/a da …»).

1.3 Sezione 3 Menzione di tutte le modifiche determinanti per la
Svizzera

143 Nella nota  a  piè  di  pagina,  le  indicazioni  relative  all’atto  di  base  dell’UE  sono  seguite  dalla
menzione del titolo numerico degli atti  modificatori determinanti  per  la  Svizzera  (dei  quali  va
specificato il riferimento alla GU). Tali atti sono introdotti dalla formula «modificato/a da …».

https://www.admin.ch/opc/it/official-compilation/2011/5409.pdf
https://www.admin.ch/opc/it/official-compilation/2011/5409.pdf
https://www.admin.ch/opc/it/official-compilation/2011/5409.pdf
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Esempio di citazione dell’atto con il titolo numerico
3

:

Il certificato complementare richiesto per  l’importazione  in  Svizzera  di  taluni  prodotti  d’origine
bovina, caprina od ovina si fonda sul regolamento (CE) n. 999/200111.

11 Regolamento (CE) n. 999/2001 del Parlamento europeo e del Consiglio, del 22 maggio 2001,

recante disposizioni per la prevenzione, il controllo e l’eradicazione di alcune encefalopatie

spongiformi trasmissibili, GU L 147 del 31.5.2001, pag. 1; modificato da:

– regolamento (CE) n. 1248/2001, GU L 173 del 27.6.2001, pag. 12;

– regolamento (CE) n. 270/2002, GU L 45 del 15.2.2002, pag. 4.

Esempio di citazione dell’atto con il titolo completo:

Il certificato complementare richiesto per  l’importazione  in  Svizzera  di  taluni  prodotti  d’origine
bovina, caprina od ovina si fonda sul regolamento (CE) n. 999/2001 del Parlamento europeo e del
Consiglio,  del  22  maggio  200111,  recante  disposizioni  per  la  prevenzione,  il  controllo  e
l' eradicazione di alcune encefalopatie spongiformi trasmissibili.

11 GU L 147 del 31.5.2001, pag. 1; modificato da:

– regolamento (CE) n. 1248/2001, GU L 173 del 27.6.2001, pag. 12;

– regolamento (CE) n. 270/2002, GU L 45 del 15.2.2002, pag. 4.

Il regolamento (CE) n. 999/2001 ha subito una modifica (regolamento (CE) n. 1326/2001, GU L
177 del 30.6.2001, pag. 60) intercorsa tra le due modifiche menzionate negli esempi (fittizi);
dalla formulazione utilizzata negli esempi si evince dunque che tale modifica non è
determinante per la Svizzera.

144 Se l’atto dell’UE ha subito numerose modifiche e non tutte sono determinanti per la Svizzera,
l’elenco  delle  modifiche  determinanti  può  essere  recato  in  un  allegato;  in  tal  caso
nell’articolato occorre ovviamente rinviare all’allegato (cfr. n. marg. 69).

1.4 Sezione 4 Rimando alla versione dell'atto dell'UE stabilita in un
trattato interazionale

145 La  maggior  parte  degli  accordi  bilaterali  con  l’UE  e  alcuni  altri  trattati  internazionali
menzionano  gli  atti  dell’UE  applicabili  al  settore  disciplinato  dall’accordo  o  dal  trattato  in
questione. In tal caso, di norma si fa riferimento al diritto dell’UE mediante un rimando statico.
Il rimando agli atti dell’UE si propone di integrare tali  atti  all’accordo o al trattato in questione
(si pensi ad es. all’Accordo del 21 giugno 1999 tra la Confederazione Svizzera e la Comunità
europea  sul  trasporto  aereo,  RS 0.748.127.192.68)  o  di  obbligare  la  Svizzera  ad  applicare
regole  equivalenti  a  quelle  dell’UE  (è  il  caso  ad  es.  dell’Accordo  del  21  giugno  1999  tra  la
Confederazione  Svizzera  e  la  Comunità  europea  sul  commercio  di  prodotti  agricoli,
RS 0.916.026.81,  o  dell’Accordo  del  21  giugno  1999  fra  la  Confederazione  Svizzera  e  la
Comunità  europea  sul  trasporto  di  merci  e  di  passeggeri  su  strada  e  per  ferrovia,
RS 0.740.72).

A prescindere dal modo in cui l’accordo bilaterale fa riferimento all’atto dell’UE, l’atto normativo
svizzero può rimandare alla versione dell’atto dell’UE che  vincola  la  Svizzera  specificando  la
parte dell’accordo (ad es.  un allegato) in  cui  tale  versione  è  menzionata,  anziché  indicare  il
riferimento  alla  GU e  la  versione  applicabile  di  tale  atto.  Poiché  si  rinvia  a  norme  di  diritto
internazionale applicabili alla Svizzera, ci si può avvalere del rimando dinamico. Nell’accordo si
deve invece far capo al rimando statico giacché si rinvia a un testo non facente parte del diritto
federale vigente.

https://www.admin.ch/opc/it/classified-compilation/19994646/index.html
https://www.admin.ch/opc/it/classified-compilation/19994646/index.html
https://www.admin.ch/opc/it/classified-compilation/19994645/index.html
https://www.admin.ch/opc/it/classified-compilation/19994645/index.html
https://www.admin.ch/opc/it/classified-compilation/19994647/index.html
https://www.admin.ch/opc/it/classified-compilation/19994647/index.html
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Questa modalità di rimando presuppone che l’atto dell’UE cui si rinvia sia facilmente reperibile:
è ad esempio necessario che l’allegato dell’accordo bilaterale sia suddiviso in unità numerate,
così da potervi rinviare con precisione.

Esempio: rimando nell’articolato alle versioni vincolanti per la Svizzera

2  La  presente  ordinanza  si  applica  nella  misura  in  cui  non  sia  applicabile  uno  dei  seguenti
regolamenti  UE  nella  versione  vincolante  per  la  Svizzera  in  virtù  del  numero  4  dell’allegato
all’Accordo  del  21  giugno  199912  tra  la  Confederazione  Svizzera  e  la  Comunità  europea  sul
trasporto aereo:

a. regolamento (CE) n. 300/200813;

b. regolamento (UE) n. 185/201014.

12 RS 0.748.127.192.68
13 Regolamento (CE) n. 300/2008 del Parlamento europeo e del Consiglio, dell’11 marzo 2008, che

istituisce norme comuni per la sicurezza dell’aviazione civile e che abroga il regolamento (CE) n.

2320/2002.
14 Regolamento (EU) n. 185/2010 della Commissione, del 4 marzo 2010, che stabilisce disposizioni

particolareggiate per l’attuazione delle norme fondamentali comuni sulla sicurezza dell’aviazione

civile.

Esempio: rimando nella nota a piè di pagina alle versioni vincolanti per la Svizzera

1 I veicoli delle classi M2, M3, N2 e N3 devono essere equipaggiati di un dispositivo automatico di
limitazione della velocità conformemente alla direttiva 92/24/CEE266 (…).

266 Direttiva 92/24/CEE del Consiglio, del 31 marzo 1992, relativa ai dispositivi di limitazione della

velocità o sistemi analoghi di limitazione della velocità montati a bordo di talune categorie di

veicoli a motore, nella versione vincolante per la Svizzera in virtù dell' allegato 1 sezione 3

dell' Accordo sul trasporto terrestre (RS 0.740.72).
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